
AMONG 
 
Tak schválně, jestli pak víte, jaký je rozdíl mezi „naší“ předložkou among a předložkou 
between (se kterou si ji někteří lidé – vy pochopitelně ne – pletou)? Ano? Yes! :) Přesně tak! 
Between používáme pokud chceme říci české „mezi“, ale myslíme mezi dvěma (body, domy, 
lidmi atd.). Among se také do češtiny překládá jako „mezi“, ale v tomto případě myslíme 
mezi více než dvěma (body, místy, lidmi atd.). Někdy také volíme spíše překlad jako 
„uprostřed“ či „obklopen“. Jako vždy si dáme pár typických výrazů, kde můžeme among 
použít, souhlasíte? 
 

• among people (mezi lidmi) 
• among the trees (mezi stromy) 
• among the rocks (mezi skalami) 

 
Mimochodem, stejně jako v češtině, i zde můžeme „mezi“ použít nejen „místně“, ale i ve 
významu, kdy mluvíme o nějaké skupině lidí. Můžeme tedy říkat věci jako: 
 

• You can say what you want, you are among friends (Můžeš říct co chceš, jsi mezi 
přáteli) 

• There are many differences among married couples (Mezi sezdanými páry existuje 
velké množství rozdílů) 

• You can find a lot of English lovers among the people here (Mezi lidmi zde můžeš najít 
spoustu milovníků angličtiny) 

 


